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…
任何一個民族的文化，都像長江大河，滔滔不絕的流下去。但因為時間久了，長江大河裏的許多污穢骯髒的東西，像死魚、死貓、死耗子，開始沉澱，使這個水不能流動，變成一潭死水，愈沉愈多，愈久愈腐，就成了一個醬缸，一個污泥坑，發酸發臭。

The culture of any people is like a great river, flowing ever onward. But over time, many filthy, dirty things, like dead fish, dead cats, and dead rats, collect and settle to the bottom of the river, and prevent the water from flowing freely, so that it eventually becomes a stagnant pool. The more years that go by, the greater the amount of sediment, and the further it putrefies, until the river finally becomes a pot of fermenting soy bean paste, a pit of sludge exhaling an acrid stench. 
說到醬缸：也許年輕朋友不能瞭解。我是生長在北方的，我們家鄉就有很多這種東西， 我不能確切知道它是用什麼原料做的，但各位在中國飯館吃烤鴨的那種作料就是醬。醬是不 暢通的，不像黃河之水天上來那樣澎湃。由於死水不暢，再加上蒸發，使沉澱的濃度加重加 厚。我們的文化：我們的所謂前生因，就是這樣。

Regarding soy paste pots: Maybe some young people aren’t even sure just what a soy bean paste pot is. I was born and grew up in northern China, where pots of fermenting soy paste are a common sight. I’m not sure exactly what ingredients go into making soy bean paste, but the Peking duck many of you have eaten in Chinese restaurants is served with a kind of soy bean paste. Soy bean paste does not pour or flow, like the surging waves of the Yellow River. Because stagnant water does not move, and it is furthermore subject to evaporation, the sediment in the river becomes heavier and thicker over time. Our culture, our legacy, is just like this.
中國文化中最能代表這種特色的是「官場」。過去知識份子讀書的目的，就在做官。這個看不見摸不到的「場」，是由科舉制度形成，一旦讀書人進入官場之後，就與民間成為對立狀態。那個制度之下的讀書人，唯一的追求標的，就是做官，所謂書中自有顏如玉，書中自有黃金屋。書可以做官，做了官就有美女和金餞。從前人說：行行出狀元。其實除了讀書人裏有狀元，其他人仍是不值一文的工匠。那時候對其他階層的人，有很多限制，不能穿某種衣服，不能乘某種車子。封建社會一切都以做官的人的利益為前提。封建社會控制中國這麼久，發生這麼大的影響和力量，在經濟上的變化比較小，在政治上卻使我們長期處在醬缸文化之中，特徵之一就是以官的標準為標準，以官的利益為利益，因而變成一種一卻標的指向「政治掛帥」。使我們的醬缸文化更加深、更加濃。

The aspect of Chinese culture which most clearly exemplifies this is the political arena, or officialdom. In the past, the intelligentsia studied hard in order to gain political office. This invisible, impalpable “arena” was a product of the imperial exam system. The moment anyone entered this arena, he was from then on constantly and necessarily at odds with the common people. Under this system, the only objective that scholars aspired to was government office. As the Chinese saying goes: “Within books, one can find golden mansions. Within books, one can find ladies as fair as jade.” Book learning could reward you with a position in the government bureaucracy, which in turn gave you access to beautiful women and could put gold coins in your pocket. Another Chinese saying claims that “In every field you will find people who excel and deserve the title of “Top Scholar”.” But in reality, the only place where you could really win a “Top Scholar” title was in government service; everyone else was only a lowly craftsman. In the past, people belonging to other classes were subject to many limitations, for example, they were not allowed to wear certain clothes, and they could not ride in certain types of carriages. The entire feudal system was built upon the premise, first and foremost, of ensuring the interests of government officials. Because China was caught in the clutches of feudalism for so long, the feudal system had a deep and enduring impact on Chinese society. With relatively little change taking place in the overall economic structure, politically we were subject to long-term pickling in our soy paste pot culture, whose key characteristic was that the standards designed to protect government officials became the standards of the entire society; the interests of government officials were made to be the interests of society as a whole. As a result, Chinese society became one in which politics almost always took precedence, causing our soy paste pot culture to become even more potent and deeply entrenched.
在這種長期醬在缸底的情形下，使我們中國人變得自私、猜忌。我雖然來美國只是短期旅行，但就我所看到的現象，覺得美國人比較友善，比較快樂，經常有笑容。我曾在中國朋友家裏看到他們的孩子，雖然很快樂，卻很少笑，是不是我們中國人面部肌肉構造不一樣？ 還是我們這個民族太陰沈？

A long period of fermentation in the soy paste pot made us Chinese selfish and suspicious of others. Although I am here in the US only for a short visit, based on what I have observed so far, I find Americans friendlier and happier than we are, and they often wear a pleasant smile on their faces. When visiting the homes of Chinese friends, I found their children to be happy, but they didn’t smile very often. Do we Chinese have different facial muscles? Or are we simply a gloomy nation? 
由於民族的缺乏朝氣，我們有沒有想到，造成這樣的性格，我們自己應該負起責任？中國人的人際之間，互相傾軋，絕不合作。這使我想起了一個日本偵探長訓練他的探員，要求他屬下看到每一個人，都要懷疑他是不是盜賊？這種心理狀態用於訓練刑事員警是好的。但是中國人心裏卻普遍有這種類似情況：對方是不是想從我這裏得到什麼好處？形成彼此間的疑懼。這種疑懼使中國人變成一盤散沙。

I wonder if it has ever occurred to us that we must ourselves bear the responsibility for the lack of dynamism which has become part of our national character. Chinese people engage in internecine strife, and refuse to cooperate with each other. This reminds me of a Japanese chief of police detectives who, when training his investigators, told them to view every person with suspicion, and to ask themselves if each person they met might be a thief. This approach is a good one when training criminal police officers. But Chinese people generally have a similar mindset: is he trying to extract some kind of advantage from me? one constantly wonders, an attitude which leads to mutual suspicions. And it is precisely these mutual suspicions that have made Chinese people so lacking in solidarity, like a tray of loose sand.
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